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C est vrai que nous sommes
submergés par les mots sinon
anglais au moins américains.
C'est vrai qu'il y a un réel snobisme

(tiens, d'où vient-il celui-là
à remplacer nos bons vieux mots
français quand nulle nécessité ne
s'en fait sentir.

Mais il y a aussi une richesse à

adopter, transformer, modifier les

mots étrangers pour en faire des

mots à nous.

En tant que Suisses de culture
française, nous essayons dans
notre journal d'éviter les fautes
de français, mais en respectant
les helvétismes. Et parce que le

langage de Neuchâtel n'est pas
celui de Vaud, de Fribourg ou du
Valais, nous trouvons dans chacun

d'eux grand intérêt à retrouver

les mots du terroir, avec leur
origine qui est quelque fois bien
étonnante.

La peuglise (locomotive à vapeur
de la Sagne) vient de l'allemand
biigelei, le clédar, ce mot irremplaçable

que barrière traduit si mal,
du bas-latin cleta ou du provençal

dède, la gouille du suisse allemand
gulle (flaque),de l'allemand aussi
les grabons neuchâtelois qui se

disent greubons dans le canton de

Vaud où on les mange en taillé.

Et si vous vous décidez à poutzer la

cuisine, prenez donc la patte à relaver

pour la vaisselle et la panosse

pour nettoyer par terre

Mais trêve d'helvétismes Et
parlons français de France. Et la

même ronde recommence.
Huguenot, vient de l'allemand
eidgenossen, Salmanazar des rois
assyriens, duègne de l'espagnol,

fumerolle de l'italien, cravache du
turc. Tous ces mots-là n'ont plus
rien d'étranger. Alors peut-être
que nous pourrions nous contenter

de ceux que nous avons adoptés

et mettre un frein à l'avalanche

des coach, make up, debriefing,

booster, stand-by, printer et autres
shareware.

Et là-dessus au revoir et non pas
good bye.

Juliette David

Comme vous le verrez dans nos pages

(courrier des lecteurs, livres, éditions),
les avis sont partagés sur les usages et

les évolutions de la langue. Nous

essayons de concilier au mieux ces différents

points de vue, usages et règles,

écrit et oral. Ceci ne nous empêche pas

d'effectuer une sévère chasse aux fautes.

Merci à nos lecteurs de continuera nous

les signaler.
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